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Miriam’s Well:

The Relationship Between Miriam and Water

I�’� Al� Relativ�: A T�tua� Loo� a� Relationship� i� Tanac�

במדבר כ׳:א–ב

ה מִדְבַּר־צִן֙ עֵדָ֤ ל כל־הָ֨ שְׂרָאֵ֠ אוּ בְנֵיֽ־יִ֠ ֹ֣ שׁויַּבָ ם בְּקָדֵ֑ דֶשׁ הָֽרִאשׁ֔וֹן ויֵַּ֥שֶׁב הָעָ֖ ֹ֣ יהָבַּח ם׃  וְ�א־הָ֥ ר שָֽׁ ם ותִַּקָּבֵ֖ מת שָׁם֙ מִרְיָ֔ יםִותַָּ֤ מַ֖
ן׃ ֹֽ ה ועְַֽל־אַהֲר הֲל֔וּ עַל־משֶֹׁ֖ ה ויַּקִָּ֣ לָעֵדָ֑

The Israelites arrived in a body at the wilderness of Zin on the first new moon, and the people stayed at
Kadesh. Miriam died there and was buried there.  The community was without water, and they joined
against Moses and Aaron.

רש׳׳י שם

הָיהָ לָהֶם הַבְּאֵר בִּזְכוּת מִרְיםָ (תענית ט'):מִכָּאן שֶׁכָּל אַרְבָּעִים שָׁנהָולא היה מים לעדה.

Since this statement follows immediately a�er the mention of Miriam’s death, we may learn from it
that during the entire forty years they had the “well” through Miriam’s merit (Taanit 9a).

גמרא תענית ט׳ א:ט׳

טוֹבוֹתאֵלּוּ הֵן משֶֹׁה ואְַהֲרןֹ וּמִרְיםָ ושְָׁ�שׁ מַתָּנוֹתשְׁ�שָׁה פַּרְנסִָים טוֹבִים עָמְדוּ לְישְִׂרָאֵלמֵיתִיבִי רַבִּי יוֹסֵי בְּרַבִּי יהְוּדָה אוֹמֵר
הַבְּאֵראַהֲרןֹ מָן בִּזְכוּת משֶֹׁה מֵתָה מִרְיםָ נסְִתַּלֵּקבְּאֵר בִּזְכוּת מִרְיםָ עַמּוּד עָנןָ בִּזְכוּתניִתְּנוּ עַל ידָָם ואְֵלּוּ הֵן בְּאֵר ועְָנןָ וּמָן

וְ�א הָיהָ מַיםִ לָעֵדָה וחְָזְרָה בִּזְכוּת שְׁניֵהֶןשֶׁנּאֱֶמַר ותַָּמת שָׁם מִרְיםָ וּכְתִיב בָּתְרֵיהּ

The Gemara raises an objection from a baraita: Rabbi Yosei, son of Rabbi Yehuda, says: Three good
sustainers rose up for the Jewish people during the exodus from Egypt, and they are: Moses, Aaron
and Miriam. And three good gi�s were given from Heaven through their agency, and these are they:
The well of water, the pillar of cloud, and the manna. He elaborates: The well was given to the Jewish
people in the merit of Miriam; the pillar of cloud was in the merit of Aaron; and the manna in the merit
of Moses. When Miriam died the well disappeared, as it is stated: “And Miriam died there” (Numbers
20:1), and it says therea�er in the next verse: “And there was no water for the congregation” (Numbers
20:2). But the well returned in the merit of both Moses and Aaron.

רבינו בחיי שם



כשמתה מרים נסתלק הבאר כי היה הבאר בזכות מרים שהיה לה זכות המים ממשה, שנאמרולא היה מים לעדה.
ראיה שבזכותה היה עמהם, ומכאן שכל ארבעים(שמות ב׳:ד׳) ותתצב אחותו מרחוק. ומה שנסתלק עתה במיתתה

שנה היה להם הבאר.

הזאת, שירה זו נאמרה בסוף ארבעים שנה, והבאר נתןבמדרש (במדבר כ״א:י״ז) אז ישיר ישראל את השירהואמרו
להם מתחלת ארבעים.

“The congregation had no water.” As soon as Miriam died, the well which had traveled with the
Israelites all these years ceased providing water. The water which the people had enjoyed all these
years was due to the merit of Miriam who had stood by watching what would happen to her infant
brother when he was in a basket in the reeds at the edge of the river (Exodus 2,4). G’d had rewarded
her for that act of kindness by making her the provider of water for Moses’ people. The people had not
appreciated this until the well ceased with Miriam’s death.

Our sages in Tanchuma Chukat 20 claim that the song Israel sang in Numbers 21,17, i.e. ישראלישיראז
הזאתהשירהאת , “then Israel would sing this song, etc.,” was sung at the end of the forty years whereas

the well had been provided for them at the beginning of the forty years.

שפתי חכמים שם

מים. וא"ת למה לא היה הבאר בזכות אהרן או משה,שהרי מיד כשמתה מרים לא הי' להם עודהבאר בזכות מרים.
בתיבה, לכן נעשה לה זכות זה של באר דהיינווי"ל בזכות שהמתינה למשה על המים לראות מה יעשה לו כשהושלך

מים שנתן הקב"ה מים לעדה בשבילה:

For immediately a�er Miriam died they no longer had water. You might ask: Why was the well not in
Aharon’s or Moshe’s merit? The answer is that it was in the merit of Miriam waiting for Moshe by the
water, to see what would happen to him when he was placed there in the box [as a baby] (Shemos 2:4).
In return, this merit of the well, i.e., the water that Hashem provided for the congregation was on her
behalf.

שמות ב:א–ט

ח אֶת־בַּת־לֵוִיֽ׃ י ויַּקִַּ֖ ית לֵוִ֑ ישׁ מִבֵּ֣ לֶ� אִ֖ רֶא אתֹוֹ֙ויֵַּ֥ ן ותֵַּ֤ לֶד בֵּ֑ ה ותֵַּ֣ הַר הָאִשָּׁ֖ ה ירְָחִֽים׃ותַַּ֥ הוּ שְׁ�שָׁ֥ הכִּי־ט֣וֹב ה֔וּא וַתִּֽצְפְּנֵ֖ וְ�א־יכְָלָ֣
מֶא ֹ֔ בַת גּ ח־לוֹ֙ תֵּ֣ קַּֽ שֶׂם בָּהּ֙עוֹד֮ הַצְּפִינוֹ֒ ותִַּֽ פֶת ותַָּ֤ ר וּבַזָּ֑ ה בַחֵמָ֖ ר׃ותַַּחְמְרָ֥ ֹֽ ת הַיאְ שֶׂם בַּסּ֖וּף עַל־שְׂפַ֥ לֶד ותַָּ֥ ב אֲחתֹ֖וֹאֶת־הַיֶּ֔ ותֵַּתַצַּ֥

רֶד ה לֽוֹ׃  ותֵַּ֤ ה מַה־יּעֵָשֶׂ֖ ק לְדֵעָ֕ ֹ֑ יהָמֵרָח ר ונְעֲַרתֶֹ֥ ֹ֔ ץ עַל־הַיאְ ֹ֣ רֶא אֶת־הַתֵּבָה֙בַּת־פַּרְעהֹ֙ לִרְח ר ותֵַּ֤ ֹ֑ ת עַל־יַ֣ד הַיאְ ֹ֖ בְּת֣וֹ� הַסּ֔וּףהלְֹכ
הּ ותִַּקָּחֶֽהָ׃  ותִַּפְתַּח֙ ח אֶת־אֲמָתָ֖ הותִַּשְׁלַ֥ עַר בּכֶֹ֑ לֶד והְִנּהֵ־נַ֖ הוּ אֶת־הַיֶּ֔ יםותִַּרְאֵ֣ י הָֽעִבְרִ֖ אמֶר מִיּלְַדֵ֥ ֹ֕ יו ותַּ ל עָלָ֔ ֹ֣ אמֶרותַַּחְמ ֹ֣ זֶהֽ׃  ותַּ
אתִי � וקְָרָ֤ ת ותְֵינִ֥קאֲחתֹוֹ֮ אֶל־בַּת־פַּרְעהֹ֒ הַאֵלֵ֗ ֹ֑ ן הָעִבְרִיּ קֶת מִ֖ ה מֵינֶ֔ הלָ֙� אִשָּׁ֣ ֹ֖ הּ בַּת־פַּרְע אמֶר־לָ֥ ֹֽ � אֶת־הַיָּלֶֽד׃  ותַּ לֶ֙�לָ֖ כִי ותֵַּ֙ לֵ֑

ם הַיָּלֶֽד׃ א אֶת־אֵ֥ ה ותִַּקְרָ֖ הָֽעַלְמָ֔

A certain man of the house of Levi went and married a Levite woman.  The woman conceived and bore
a son; and when she saw how beautiful he was, she hid him for three months.  When she could hide
him no longer, she got a wicker basket for him and caulked it with bitumen and pitch. She put the child
into it and placed it among the reeds by the bank of the Nile.  And his sister stationed herself at a



distance, to learn what would befall him.  The daughter of Pharaoh came down to bathe in the Nile,
while her maidens walked along the Nile. She spied the basket among the reeds and sent her slave girl
to fetch it.  When she opened it, she saw that it was a child, a boy crying. She took pity on it and said,
“This must be a Hebrew child.”  Then his sister said to Pharaoh’s daughter, “Shall I go and get you a
Hebrew nurse to suckle the child for you?”  And Pharaoh’s daughter answered, “Yes.” So the girl went
and called the child’s mother.

שמות ט׳׳ו:כ׳–כ׳׳א

ן ֹ֛ ה אֲח֧וֹת אַהֲר ם הַנּבְִיאָ֜ ָ כל־הַנּשִָׁים֙ותִַּקַּח֩ מִרְיָ֨ אן הּ ותֵַּצֶ֤ ף בְּידָָ֑ ֹ֖ םאֶת־הַתּ עַן לָהֶ֖ ים וּבִמְחֹֽ�ת׃  ותַַּ֥ יהָ בְּתֻפִּ֖ ירוּאַחֲרֶ֔ מִרְיָ֑ם שִׁ֤
ה ה ס֥וּס ורְכְֹב֖וֹ רָמָ֥ ה גָּאָ֔ ֹ֣ יהוֹהָ֙ כִּיֽ־גָא בַיָּםֽ׃ {ס}לַֽ

Then Miriam the prophetess, Aaron’s sister, took a timbrel in her hand, and all the women went out
a�er her in dance with timbrels.  And Miriam chanted for them: Sing to the LORD, for He has triumphed
gloriously; Horse and driver He has hurled into the sea.

גמרא תענית דף ב:

רַבִּי יהְוֹשֻׁעַ אוֹמֵר מִשְּׁעַת הַנּחָָתוֹ.רַבִּי אֱלִיעֶזֶר אוֹמֵר מִשְּׁעַת נטְִילַת לוּלָבמַאי הִיא דְּתַניְאָ מֵאֵימָתַי מַזְכִּירִין עַל הַגְּשָׁמִים
בָּהֶםאִי אֶפְשָׁרוּכְשֵׁם שֶׁאַרְבַּע מִיניִן הַלָּלוּהַלָּלוּ אֵינןָ בָּאִין אֶלָּא לְרַצּוֹת עַל הַמַּיםִאָמַר רַבִּי אֱלִיעֶזֶר הוֹאִיל ואְַרְבַּעַת מִיניִן

בְּ�א מַיםִ כָּ� אִי אֶפְשָׁר לָעוֹלָם בְּ�א מַיםִ

From when does one begin to mention the rains in his prayers? Rabbi Eliezer says: From the time that
one takes the lulav, i.e., the first day of Sukkot. Rabbi Yehoshua says: From the time that one puts the
lulav down, i.e., at the conclusion of Sukkot.  § The baraita cites a discussion of these opinions. Rabbi
Eliezer said: It is since these four species, the lulav and the other species taken with it, come only to
offer appeasement for water, as they symbolize the rainfall of the coming year. And this symbolism is
as follows: Just as these four species cannot exist without water, as they need water to grow, so too,
the world cannot exist without water. Therefore, it is proper to mention rain in one’s prayers when
taking the four species.


